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 MIN. =  570 mm  /  22.44 inch 
MAX. =  840 mm - 900 mm  /  33.07 inch - 35.43 inch

Fig. 2

+
DUAL SIDE

BICUBE 400+ 75 kg / 165.34 lbs •
BICUBE 400+ disassembled

10.4 kg / 22.93 lbs
75 kg / 165.34 lbs •

BICUBE 520+
10.4 kg / 22.93 lbs

75 kg / 165.34 lbs •
BICUBE 520+ disassembled

14.5 kg / 31.96  lbs
75 kg / 165.34 lbs •

SPARK.ECO 320
14.5 k g / 31.96 lbs

50 kg / 110.23 lbs
SPARK.ECO 400 10 kg / 22.04 lbs

7.5 kg / 16.53 lbs
75 kg / 165.34 lbs

SPARK.ECO 480 13 kg / 28.66 lbs 75 kg / 165.34 lbs
SPARK.ECO 520 16 kg  / 35.27 lbs 75 kg / 165.34 lbs
ALL-TIME 320
ALL-TIME 400

50 kg / 110.23 lbs
11 kg / 24.25 lbs 75 kg / 165.34 lbs

ALL-TIME 480

7.5 kg / 16.53 lbs

13 kg / 28.66 lbs 75 kg / 165.34 lbs
KRONO 400 10 kg / 22.04 lbs 75 kg / 165.34 lbs
KRONO 480 13 kg / 28.66 lbs 75 kg / 165.34 lbs

HYDRA 280
HYDRA 320

50 kg / 110.23 lbs9 kg /  19.84 lbs
50 kg / 110.23 lbs

HYDRA 480
7.5 kg  / 16.53 lbs

75 kg / 165.34 lbs/ 29.76 lbs

  kg / .  lbs

SIRIO 320

50 kg / 1 lbs

50 kg / 110.23 lbs
SIRIO 450

13.5 kg 
7.5 kg / 16.53 lbs

75 kg / 165.34 lbs
CARGO 4 11 kg  / 24.25 lbs 75 kg / 165.34 lbs

13.5 kg / 29.76 lbs

CARGO 5
CARGO 6

75 kg / 165.34 lbs
16 kg / 35.27 lbs 75 kg / 165.34 lbs
12.5 kg / 27.55 lbs

BICUBE 300+ 
BICUBE 300+ disassembled •50 kg / 110.23 lbs8 kg / 1 7.6 lbs

8 kg / 1 7.6 lbs 50 kg / 110.23 lbs •
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Fig. 

20 ÷ 60 mm
0.7÷2.3 inch

MAX.
40 mm
1.5 inch
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VALID FOR MODEL WITH:
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1° 2° 3° RE-CHECK

30 min

120 min

50 km / 61 mi

500 km / 311 mi 



 
 

 

 
 

 

 
 

 
ed ogni 

volta che si fa una sosta dalla guida 
 

, e che il 
box non abbia subito danneggiamenti esterni. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

stabiliti dal 
Paese in cui si sta guidando,  

 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 
 

 
Before leaving, and every time you 

make a stop from the guide always check that the
lid is closed well, checking every point of closure, 
and that the box has not suffered external 
damage.

 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 

La tenuta stagna non è garantita 
se si utilizzano getti d'acqua in pressione o 
vapore per il lavaggio. 

 
 
 

 
 

 
 
 
 

  
 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

Watertightness 
is not guaranteed if pressure water jets or steam 
are used for washing.  

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

established by the 
country in which you are driving,

 
 

 
 

 
 

 

 
 

  

   

  

  
 

 
 

Warranty
The manufacturer  

 
 

.
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Avant de partir, et chaque fois que vous faites un 
arrêt de la conduite, toujours vérifier que le 
couvercle est bien fermé, en vérifiant chaque point 
de fermeture, et que la boîte n’a pas subi de 
dommages externes.  

       

        

 

DE

       

 
 

 
 L’étanchéité à l’eau 

n’est pas garantie si vous utilisez des jets d’eau 
sous pression ou à la vapeur pour le lavage.

         
 

 
 

 
 

 
       

 

  
         

 
 

 
        

 
 

 

      
       

 

 
      

 
 

 
Vor der Abreise und jedes 

Mal, wenn Sie eine Pause vom Führer machen, 
überprüfen Sie immer, ob der Deckel gut 
geschlossen ist, überprüfen Sie jeden 
Schließpunkt und dass die Box nicht von außen 
beschädigt wurde.

     
     

    
      

       
      

     
     

établis par le pays où vous conduisez,  
     

       
       

        

 
  

 
        

       
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
  

    
 

 

        
 
 
 
 

   
In Ermangelung von 

Geschwindigkeitsbegrenzungen, die von dem Land 
festgelegt werden, in dem Sie fahren, 

 

      

 

 

 

 

 
 

 

 
 

      
    

 

      
 

 
         

        
    

 
 

 
       

     
 Die Wasserdichtigkeit 

ist nicht gewährleistet, wenn Sie Druckwasser 
oder Dampf zum Waschen verwenden. 
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Antes de salir, y cada vez que se haga una 
parada por la guía, compruebe siempre que la 
tapa esté bien cerrada, verificando cada punto de 
cierre y que la caja no haya sufrido daños 
externos.

         
 

        

 
 

 
 

 

 

  

La estanqueidad no está garantizada si se utilizan 
chorros de agua a presión o vapor para el lavado.  

 
 

  
      

 
 

         
        

 

 
 
 
 

        
 

en 
ausencia de límites de velocidad, establecidos por 
el país en el que se conduce,  

        
 

 
 

 
 

      

 
 
 

    
 

 

      
     

 
     
      

       
        
 

 
 

 
Przed wyjazdem i za 

każdym razem, gdy zatrzymujesz się z 
prowadnicy, zawsze sprawdzaj, czy pokrywa jest 
dobrze zamknięta, sprawdzając każdy punkt 
zamknięcia i czy pudełko nie zostało uszkodzone 
na zewnątrz.

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

     
       

 
     

 
 

        
 

      
      

       
      

 
 
 
 

       
       

   
Wodoszczelność nie jest gwarantowana, jeśli do 
mycia używane są strumienie wody pod 
ciśnieniem lub para.  

 
 

      
 

     
 

  
 

    
    

     

 
 

  

 
 

 
 
 

 
 

 
 

W przypadku braku ograniczeń 
prędkości określonych przez kraj, w którym 
prowadzisz samochód, 
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Avisos e instruções
Por favor, siga as orientações deste manual de 
montagem e do utilizador.
Recomendamos que guarde este documento 
dentro do seu veículo. Não o perca.
Montagem da Mala de tejadilho:
Utilize a Mala de tejadilho apenas em 
combinação com barras de tejadilho 
reconhecidas e aprovadas internacionalmente.
Cumpra sempre as instruções do construtor de 
carros, barras de teto e fabricantes de Malas de 
tejadilho durante a montagem .
Abertura e Fecho
Não sobrecarregue a Mala do Tejadilho; deve ser 
capaz de fechar a tampa da Mala facilmente.
Retire a chave da fechadura depois de fechar a 
bagageira. Tenha em atenção que se a chave 
não sair, ou se for difícil de remover, a Mala não 
está fechada correctamente. Antes de sair, e 
toda vez que você fizer uma parada da guia, 
verifique sempre se a tampa está bem fechada, 
verificando todos os pontos de fechamento e se 
a caixa não sofreu danos externos.
Carregando a Mala de Tejadilho:
Nunca exceda a carga da mala que é 
recomendada pelo fabricante do carro (ver o 
folheto de instruções do carro). Tenha em 
atenção que tem que adicionar o peso das barras 
de teto, o peso da mala de tejadilho e o peso da 
carga da mala. Este total não pode exceder a 
carga máxima permitida do Tejadilho.
A carga permitida para o seu rack de tejadilho 
(peso da mala + peso da carga) nunca poderá 
ser excedida (consulte as instruções de operação 
do rack de tejadilho).
Não exceda a carga máxima da mala de 
tejadilho. Posicione a bagagem pesada acima 
das duas barras no centro da mala de tejadilho.
Recomendamos que você carregue a parte 
frontal da Mala com bagagem macia, como um 
cobertor ou roupas.
Esta Mala não é construída para transportar 
animais ou mercadorias perigosas.
A Mala não se destina a ser usada de forma 
regular e permanentemente. 

Deve ser retirada após cada uso, limpa, e 
armazenada longe da luz solar direta.
Manutenção
Após o uso, lave a mala de tejadilho e armazene-
a num lugar seco, longe da luz solar direta. A 
impermeabilidade não é garantida se jatos de 
água sob pressão ou vapor forem usados para 
lavagem.
Limpe a Mala com água da torneira.
Nunca utilize os seguintes produtos para limpar a 
Mala: abrasivos, agentes de limpeza, óleos ou 
solventes e produtos de limpeza que contenham 
álcool, cloro ou amoníaco. Estes produtos têm um 
impacto sobre a estrutura do material que pode 
ser danificado irreparável ou perder a sua cor.
Note que a exposição prolongada à luz UV pode 
alterar a cor da sua mala de tejadilho.
Nunca carregue itens soltos na Mala, todos os 
itens armazenados devem ser embalados em 
bagagem, sacos ou malas antes de serem 
carregados.
Nunca leve objetos de valor na Mala de tejadilho.
Dicas de condução
Por favor, tenha em conta que uma Mala de 
Tejadilho influencia o desempenho/
manuseamento e a manutenção do seu carro na 
estrada (por exemplo: vento lateral, curvas e 
distâncias de paragem ). Por favor, ajuste o seu 
comportamento de condução tendo em conta 
estes fatores se não houver limites de velocidade 
impostos, estabelecido pelo país em que você 
está dirigindo, recomendamos uma velocidade 
máxima de 130 km/hora.
Antes de cada viagem, certifique-se de que a 
Mala está devidamente fechada e trancada. Em 
caso de viagens longas, verifique com a maior 
frequência possível se a Mala do tejadilho ainda 
está devidamente montada e bem fechada.
Remova as barras de tejadilho e a Mala quando 
não as estiver a usar. Desta forma, poupa 
combustível.
Você pode notar níveis de ruído aumentados 
durante a condução com sua Mala de tejadilho 
montada na parte superior do seu carro.

Garantia
O fabricante não é responsável por danos 
causados pelo não cumprimento do manual do 
usuário nem por danos causados por mudanças 
de componentes originais da Mala de Tejadilho.
A garantia não inclui: danos causados por uso 
indevido, não conformidade com o manual do 
usuário, alteração de cor material devido à 
exposição a longo prazo à luz natural/sol ou atos 
de vandalismo , nem desastres naturais, etc.

Em caso de suposto defeito de garantia, 
contacte o vendedor com o seguinte:

- Imagem da Mala de Tejadilho com etiqueta
interna, incluindo o número do lote.
- Imagem específica da peça danificada.
- Como os possíveis danos ocorreram.
- Data de compra do produto com recibo/fatura.
- Relatório policial do acidente em caso de perda
ou danos nos pertences contidos na Mala de 
Tejadilho.




